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TR 11:1Ya ha xie demuqin Yataliys jianta érzisi le, jin g1 laijizo mie wing]
shi.
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+ F 11:TAnd when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she
arose and destroyed all the seed royal.

+F 11:TWhen Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she
proceeded to destroy the whole royal family.

+T 11:2

T~ 11:2Dan Yu g lan wang de n{iér, ya ha xi¢ de meiziyue Shibz,jiangya ha xif
¢ de érziyus ashi cong na bei sha dewingzi zhogngtouchglai, bs ta he taden
aumu dgucing zai wofing | 1, du g bi Yataliy s, migndé bei sha.
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[ 11:2But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister of Ahaziah, took Joash the

son of Ahaziah, and stole him from among the king's sons which were slain; and they hid him,
leven him and his nurse, in the bedchamber from Athaliah, so that he was not slain.
£~ 11:2But Jehosheba, the daughter of King Jehoram and sister of Ahaziah, took
Joash son of Ahaziah and stole him away from among the royal princes, who were about to
be murdered. She put him and his nurse in a bedroom to hide him from Athaliah; so he was
not killed.
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T F11:3Yue ashi hée taderamy cing zai Y& héhua de dian |1 lin nidn. Yat 3 liy
a cuan le gus wei.
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I 11:3And he was with her hid in the house of the LORD six years. And Athaliah did]
reign over the land.

£ [ 11:3He remained hidden with his nurse at the temple of the LORD for six years
while Athaliah ruled the land.
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T 11:4Di q1 nian, Yeheyeda d 5 farenjiaojia i ren (huo zus qinbing)hs hawf
eib1ngdezhongbsifazhanglii, | 1 ngtamenjinleY e héhui dedian,ya tamenli yue,
shi tamen zai Ye hehui dianl1 g1 shi, you ji a ng wing de érzi zh 1 gei ta men kan,
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T 11:4And the seventh year Jehoiada sent and fetched the rulers over hundreds,

with the captains and the guard, and brought them to him into the house of the LORD, and
made a covenant with them, and took an oath of them in the house of the LORD, and shewed
them the king's son.

£ [ 11:4In the seventh year Jehoiada sent for the commanders of units of a hundred,
the Carites and the guards and had them brought to him at the temple of the LORD. He made|
a covenant with them and put them under oath at the temple of the LORD. Then he showed]
them the king's son.
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T 11:5F e nfu t amen shu 5, n 1 men d 5 ng zheyang xing, fin anxir jinbande
anfen.zhiy1 yio kanshgsuwinggsng,
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+ [ 11:5And he commanded them, saying, This is the thing that ye shall do; A third]
part of you that enter in on the sabbath shall even be keepers of the watch of the king's
house;

I 11:5He commanded them, saying, "This is what you are to do: You who are in the
three companies that are going on duty on the Sabbath--a third of you guarding the royall
palace,

ET 11:6

T F116Sanfen.zhi1y1 yio zai Saer mén, san fan.zhiyi yio zai hawei b 1
ng yuan de hou mén. zhgyang b 5 sh 5 u wiangg 6 ng, lanz g xian rén.
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T 11:6And a third part shall be at the gate of Sur; and a third part at the gate
behind the guard: so shall ye keep the watch of the house, that it be not broken down.

[ 11:6a third at the Sur Gate, and a third at the gate behind the guard, who take
turns guarding the temple--
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de dian | 1 hawei wang.
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£ 11:7And two parts of all you that go forth on the sabbath, even they shall keep
the watch of the house of the LORD about the king.
£ 1 11:7and you who are in the other two companies that normally go off Sabbath
duty are all to guard the temple for the king.
£7T 11:8

[~ 11:8Gerén sh 5 u na b 1 ngqi, siwéi hawei wang. fin shanra n1 menb anci debi d
ang zhis 1, wing chgra de shihou,nimendanggensui ts.
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1 11:8And ye shall compass the king round about, every man with his weapons in
his hand: and he that cometh within the ranges, let him be slain: and be ye with the king as he
goeth out and as he cometh in.

- [~ 11:8Station yourselves around the king, each man with his weapon in his hand.

Anyone who approaches your ranks must be put to death. Stay close to the king wherever he




goes."
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[~ 11:9Zhong b 5if a zh 5 ng jiu zhao zhe jis 1 Yeheyeda y 1 gie sus fenfude qu xi
ng,g¢ dai sug guan anxirn jinbanchg banderénliijianjis 1 Yehsyeda.
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T [ 11:9And the captains over the hundreds did according to all things that Jehoiada]
the priest commanded: and they took every man his men that were to come in on the
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sabbath, with them that should go out on the sabbath, and came to Jehoiada the priest.

+F 11:9The commanders of units of a hundred did just as Jehoiada the priest
ordered. Each one took his men--those who were going on duty on the Sabbath and those
who were going off duty--and came to Jehoiada the priest.
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T+~ 11:10)is 1 bian jiang Y& hghui dian 17 sus cing Dawei wing de qiang hé dif
npdi ji 3 0 gei b 3 if g zh 4 ng.
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T 1 11:10And to the captains over hundreds did the priest give king David's spears
and shields, that were in the temple of the LORD.

£ 11:10Then he gave the commanders the spears and shields that had belonged to
King David and that were in the temple of the LORD.
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T F 11 11THuwei b 1 ngshsuzh g ng ge ni b 1 ngqi, zai tan hé dian nali, cong dian youl

zhidao dian zu 5, zhan zai wang z 1 de siwéi.
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T 11:11TAnd the guard stood, every man with his weapons in his hand, round abouf
the king, from the right corner of the temple to the left corner of the temple, along by the
altar and the temple.

[ 11:11The guards, each with his weapon in his hand, stationed themselves around
the king--near the altar and the temple, from the south side to the north side of the temple.
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+ ~11:12)s1 lingwingzi chalai, geita dai shangguanmian,jianglafa shi
i jlaogeita,gaota zuo wang. zhongren jin paizhang shug, yuan wing wan sui,
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T 1 11:12And he brought forth the king's son, and put the crown upon him, and gave
him the testimony; and they made him king, and anointed him; and they clapped their hands,
and said, God save the king.

T 11:12Jehoiada brought out the king's son and put the crown on him; he
presented him with a copy of the covenant and proclaimed him king. They anointed him, andj
the people clapped their hands and shouted, "Long live the king!"
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[ 11:13And when Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she
came to the people into the temple of the LORD.

T 11:13When Athaliah heard the noise made by the guards and the people, she
went to the people at the temple of the LORD.
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i li zai wiang zu 5 you, guo zh 5 ng de zhong min hu a nle chu 1 hao. Yataliya jin s1 lie y1
fu, h anjiao shug, fanle.fanle.
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T [ 11:14And when she looked, behold, the king stood by a pillar, as the manner was,
and the princes and the trumpeters by the king, and all the people of the land rejoiced, and
blew with trumpets: and Athaliah rent her clothes, and cried, Treason, Treason.

£ 1 11:14She looked and there was the king, standing by the pillar, as the custom
was. The officers and the trumpeters were beside the king, and all the people of the land were
rejoicing and blowing trumpets. Then Athaliah tore her robes and called out, "Treason!
Treason!"
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T~ 11:15)is 1 Yeheyeda fenfuguanxia janbingdebaifazhang shus, jiang
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[ 11:15But Jehoiada the priest commanded the captains of the hundreds, the
officers of the host, and said unto them, Have her forth without the ranges: and him that
followeth her kill with the sword. For the priest had said, Let her not be slain in the house of|
the LORD.

£ 11:15Jehoiada the priest ordered the commanders of units of a hundred, who
were in charge of the troops: "Bring her out between the ranks and put to the sword anyone
who follows her." For the priest had said, "She must not be put to death in the temple of the
LORD."

ET 11:16

T~ 11:16Zhong b 1 ng jiu Shankairangta qu.ta cong mzlu shaing wingg 6 ng gf
0, bi an zai nali bei sha.
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T [ 11:16And they laid hands on her; and she went by the way by the which the
horses came into the king's house: and there was she slain.

T 1 11:16So they seized her as she reached the place where the horses enter the
palace grounds, and there she was put to death.




ET11:17

T 11:17Yeh¢yedash 1 wang hé minya Y e hehud li yus, zuo Y & héhua de min. you
shi wingyua minli yue.
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T 7 11:17And Jehoiada made a covenant between the LORD and the king and the
people, that they should be the LORD's people; between the king also and the people.

T 11:17)Jehoiada then made a covenant between the LORD and the king and
people that they would be the LORD'S people. He also made a covenant between the king

and the people.
FF11:18
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+ 1 11:18And all the people of the land went into the house of Baal, and brake it
down; his altars and his images brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the priest of]
Baal before the altars. And the priest appointed officers over the house of the LORD.

1 11:18All the people of the land went to the temple of Baal and tore it down. They
smashed the altars and idols to pieces and killed Mattan the priest of Baal in front of the
altars. Then Jehoiada the priest posted guards at the temple of the LORD.
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1 11:19And he took the rulers over hundreds, and the captains, and the guard, and|
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all the people of the land; and they brought down the king from the house of the LORD, and
came by the way of the gate of the guard to the king's house. And he sat on the throne of the
kings.
£ 11:19He took with him the commanders of hundreds, the Carites, the guards and
all the people of the land, and together they brought the king down from the temple of the
LORD and went into the palace, entering by way of the gate of the guards. The king then took
his place on the royal throne,
E£T 11:20
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T [ 11:20And all the people of the land rejoiced, and the city was in quiet: and they
slew Athaliah with the sword beside the king's house.
[ 11:20and all the people of the land rejoiced. And the city was quiet, because
Athaliah had been slain with the sword at the palace.
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T 11:21Seven years old was Jehoash when he began to reign.
T 11:21Joash was seven years old when he began to reign.




